	ДОГОВОР № ____
	 
	AGREEMENT No. _

	об открытии, ведении и закрытии банковского счета
	
	for opening, maintenance and closing of a bank account

	 
	
	 

	г. Москва                                       "__"____ 20_ г.
	
	Moscow                                      _____, 20__

	 
	
	 

	Международный банк экономического сотрудничества, именуемый в дальнейшем «МБЭС/Банк», в лице Председателя Правления МБЭС _________ и члена Правления МБЭС ___________, действующих на основании Соглашения об организации и деятельности Международного банка экономического сотрудничества от 22 октября 1963 года и Устава МБЭС, с одной стороны и ___________, именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице __________, действующего на основании ____, с другой стороны, совместно именуемые «Стороны»,  заключили настоящий Договор (далее – Договор) о следующем:
	
	The International Bank for Economic Co-operation, hereinafter referred to as the IBEC/Bank, represented by _______, Chairman of the Management Board of IBEC, and _______, Member of the Management Board of IBEC, both acting pursuant to the Agreement on Organization and Activities of the International Bank for Economic Cooperation dated October 22, 1963 and the Charter of IBEC, on the one part, and ______, hereinafter referred to as the Client, represented by ______, acting pursuant to ______, on the other part, hereinafter collectively referred to as the Parties, have made this Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) as follows:

	 
	
	 

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	
	1. SUBJECT-MATTER

	1.1. МБЭС открывает на имя Клиента банковский счет (банковские счета),  принимает и зачисляет поступающие на счет, открытый Клиенту, денежные средства, выполняет распоряжения Клиента о перечислении и выдаче соответствующих сумм со счета и проведении других операций по счету в соответствии с нормативными правовыми документами МБЭС, настоящим Договором и действующим утвержденным МБЭС тарифом, исходя из принятых норм международной банковской практики, а также с учетом требований действующего законодательства Российской Федерации - страны местопребывания МБЭС.
	
	1.1. IBEC shall open in the Client’s name a bank account(s), accept and credit funds received to an account opened for the Client, execute the Client’s orders about transfer and withdrawal of relevant amounts from the account and perform other account transactions in accordance with IBEC regulations, this Agreement and approved applicable tariff of IBEC, based on the good international banking practices, and taking into account the requirements of the current legislation of the Russian Federation - the IBEC country of residence.

	
	
	

	2. ПОРЯДОК ОТКРЫТИЯ СЧЕТА
	
	2. ACCOUNT OPENING PROCEDURE

	2.1. МБЭС заключает с Клиентом настоящий Договор и открывает Клиенту банковский счет (счета) при условии наличия у Клиента правоспособности, предоставления Клиентом Заявления для открытия банковского счета по форме Банка, (далее – Заявление на открытие счета), в котором Клиент указывает вид и валюту счета и другую информацию, а также при условии предоставления Клиентом всех необходимых документов, по форме и содержанию отвечающих требованиям, установленным Банком для счета (счетов) данного вида. Заявление на открытие счета, послужившее основанием для открытия банковского счета, является неотъемлемой частью настоящего Договора. Клиент подтверждает, что все документы, представленные им для открытия счета в Банке, действительны на дату их предоставления в Банк. 
	
	2.1. IBEC shall enter into this Agreement with the Client and open a bank account(s) for the Client, provided that the Client has the legal capacity and that the Client submitted an Application to open a bank account as per the Bank’s form (hereinafter referred to as the Application to open an account),indicating the account type and currency and other information, and provided that all the necessary documents were submitted by the Client and they meet the requirements established by the Bank for this type of account(s) in form and substance. Application to open an account, under which the bank account was opened, forms an integral part of this Agreement. The Client confirms that all documents submitted by him to open an account with the Bank, shall be valid as of the date of their submission to the Bank. 

	2.1.1. Банк в любое время в течение срока действия настоящего Договора имеет право изменить номер счета, уведомив об этом Клиента в срок не позднее 3 (Трех) рабочих дней со дня изменения любым доступным Банку способом, в том числе по системе дистанционного банковского обслуживания, почтовым отправлением или передав уведомление лично представителю Клиента.
	
	2.1.1. At any time during the effectiveness of this Agreement, the Bank has the right to change the account number, having notified the Client not later than three (3) working days from the date of change by any mean accessible to the Bank, including the remote banking system, by post or by passing the notice personally to the Client’s representative.

	2.2. Не позднее рабочего дня, следующего за датой заключения настоящего Договора/датой принятия Банком надлежащим образом оформленного Заявления на открытие счета (при открытии второго и последующих счетов Клиенту в рамках настоящего Договора), которая определяется в соответствии с нормативными правовыми документами Банка, МБЭС открывает на своем балансе на имя Клиента счет (счета) в соответствующих валютах и направляет Клиенту по любому доступному каналу связи или вручает представителю Клиента под расписку о получении письменное уведомление с указанием соответствующего номера счета Клиента, а также с указанием корреспондентских счетов Банка в валюте счета (счетов) Клиента и других необходимых реквизитов МБЭС.
	
	2.2. Not later than the working day following the date of execution of this Agreement/date the Bank received a duly executed Application to open an account (when opening the second and subsequent accounts for the Client under this Agreement), which is determined in accordance with the regulations of the Bank, IBEC shall open an account(s) in the respective currencies on its books in the name of the Client and send to the Client by any available channel of communication or submit to the Client’s representative against receipt of a written notice indicating the respective Client’s account number and the correspondent accounts of the Bank in the currency of the Client's account(s) and other required details of IBEC.

	2.3. Распоряжение денежными средствами, находящимися на счете Клиента, а также обмен документами, уведомлениями, сообщениями и прочей корреспонденцией с Банком могут осуществляться с использованием системы дистанционного банковского обслуживания (далее - «система ДБО») при условии заключения соответствующего дополнительного соглашения к настоящему Договору. Клиент, заключивший такое дополнительное соглашение к настоящему Договору, выражает свое согласие на получение от Банка любых документов/информации по системе ДБО, в том числе о статусах, присвоенных распоряжениям Клиента и обязуется самостоятельно отслеживать указанную информацию в системе ДБО и осуществлять ее своевременную обработку.
	
	2.3. The disposition of funds in the Client's account, and the exchange of documents, notifications, communications and other correspondence with the Bank can be carried out using the remote banking service system (hereinafter referred to as RBS system) subject to the conclusion of a respective supplementary agreement hereto. The Client, who has entered into such a supplementary agreement to this Agreement, agrees to receive from the Bank any document/information through the RBS system, including on the statuses assigned to the orders of the Client, and undertakes to keep track of this information in the RBS system and implement its timely processing.

	2.4. При открытии счета юридическому лицу-резиденту РФ Банк автоматически открывает транзитный валютный счет для каждого счета в валюте, отличной от валюты Российской Федерации, в целях идентификации поступлений валюты в пользу Клиента и учета валютных операций Клиента.
	
	2.4. When opening an account for a legal entity being resident of the Russian Federation, the Bank shall automatically open a transit foreign currency account for each account in a currency other than the currency of the Russian Federation, in order to identify the receipts of foreign currency in favor of the Client and to keep record of the Client’s foreign currency transactions.

	
	
	

	3. ПОРЯДОК ВЕДЕНИЯ СЧЕТА
	
	3. ACCOUNT MAINTENANCE PROCEDURE

	3.1. Зачисление денежных средств на счет Клиента осуществляется без ограничения суммы не позднее следующего рабочего дня после зачисления денежных средств на соответствующий корреспондентский счет МБЭС при наличии выписки по корреспондентскому счету Банка, кредитового авизо и/или других документов, подтверждающих факт поступления денежных средств, а также на основании распоряжений Банка о зачислении денежных средств на счет Клиента.
	
	3.1. Funds shall be credited to the Client's account without limitation of sum not later than the next working day after crediting the funds to the appropriate correspondent account of IBEC provided that the statement of the Bank’s correspondent account, credit note and/or other documents confirming the receipt of funds are available, and based on the Bank’s order to credit the funds to the Client's account.

	3.1.1. Банк имеет право не зачислять на счет поступившие денежные средства и вернуть их отправителю перевода в случаях, когда зачисление на счет невозможно из-за недостаточности, неточности и противоречивости реквизитов распоряжения либо несоответствия проводимой операции режиму счета.
	
	3.1.1. The Bank has the right not to credit the funds received to the account and to return them to the remitter, when it is impossible to credit the account because of insufficient, inaccurate and inconsistent details in the order or because of inconsistence of the transaction to be conducted to the account pattern.

	3.1.2. При несовпадении валюты денежных средств, поступивших в Банк для зачисления на счет и валюты счета, указанного в распоряжении на зачисление поступивших денежных средств Банк имеет право без дополнительного распоряжения и согласия Клиента:
	
	3.1.2. If the currency of the funds received at the Bank for crediting the account and the account currency specified in the order to credit the funds received are inconsistent, the Bank is entitled without further orders and consent of the Client:

	- зачислить поступившую валюту на счет Клиента в данной валюте, если таковой открыт в Банке;
	
	- To credit the currency received to the Client's account in this currency if it is opened with the Bank;

	- при отсутствии у клиента счета в валюте платежа – конвертировать сумму поступившей валюты по курсу МБЭС по конверсионным операциям для клиентов, установленному на день зачисления денежных средств на счет Клиента, и зачислить денежные средства на любой счет Клиента в Банке. Суммы денежных средств, поступивших в валюте, отличной от валюты Российской Федерации, на счет Клиента- резидента РФ, конвертируются Банком по курсу МБЭС по конверсионным операциям для клиентов, установленному на день зачисления денежных средств на счет Клиента, и зачисляются на любой транзитный счет Клиента в валюте, отличной от валюты РФ.
	
	- If the Client does not have an account in the currency of payment, to convert the amount of the foreign currency received at the exchange rate of IBEC for foreign exchange transactions for clients, established as of the date of crediting the funds to the Client's account, and to credit the funds to any account of the Client with the Bank. The amounts, received in a currency other than the currency of the Russian Federation in the account of the Client being resident of the Russian Federation, shall be converted at the exchange rate of IBEC for foreign exchange transactions for clients, established as of the date of crediting the funds to the Client's account, and credited to any transit account of the Client in a currency other than the currency of the Russian Federation.

	3.1.3. Банк без дополнительного распоряжения и согласия Клиента списывает и возвращает в банк плательщика денежные средства, зачисленные на счет Клиента, по получении сведений о том, что денежные средства были зачислены на счет Клиента ошибочно, при этом комиссии и расходы Банка за осуществление данной операции удерживаются из суммы полученных денежных средств при их перечислении в банк, от которого они поступили.
	
	3.1.3. The Bank, without additional orders and consent of the Client, shall charge and return the funds credited to the account of the Client, to the payer’s bank upon receiving the information that the funds were credited to the Client's account by mistake, while commissions and expenses of the Bank for this transaction shall be withheld from the amount received when their remittance to the bank they were received from.

	3.2. Списание денежных средств со счета Клиента осуществляется в пределах остатка денежных средств на счете, которого должно быть достаточно в том числе для уплаты Банку комиссионного вознаграждения за осуществление операции и покрытия расходов Банка по операции, и в порядке очередности поступлений распоряжений, предусматривающих списание денежных средств. При недостаточности денежных средств на счете для удовлетворения всех предъявленных к нему требований Банк в первоочередном порядке списывает причитающиеся Банку суммы (в том числе суммы комиссионного вознаграждения Банка и расходов), исполнение прочих предъявленных к счету требований осуществляется с учетом законодательства страны местопребывания МБЭС.
	
	3.2. The funds shall be withdrawn from the Client’s account within the balance of funds in the account, which should be enough, including for the payment of the commission to the Bank for the transaction and to cover the Bank’s expenses on the transaction and in the order of precedence of orders providing for the withdrawal of funds. If funds in the account are insufficient to meet all requirements to it, the Bank shall, as a matter of priority, withdraw the amounts payable to the Bank (including the amounts of the Bank's commission and expenses), the other requirements to the account shall be fulfilled subject to the legislation of the country of IBEC residence.

	Денежные средства, учитываемые на счете, могут быть использованы Клиентом для осуществления расчетов, не противоречащих действующему законодательству страны инкорпорации/регистрации Клиента и страны местопребывания МБЭС и указанных в действующем тарифе МБЭС или дополнительном соглашении к настоящему Договору. Ответственность за соответствие расчетов действующему законодательству страны инкорпорации/регистрации Клиента несет Клиент и обязуется возместить Банку любые убытки, связанные с нарушением Клиентом данного обязательства.
	
	The funds recognized in the account may be used by the Client for the settlements of payments, not contradicting the legislation of the country of the Client’s incorporation/registration and the country of IBEC residence and specified in the current IBEC tariff or supplementary agreements hereto. The Client shall be responsible for compliance of the settlements of payments with the applicable legislation of the country of the Client’s incorporation/registration and the Client undertakes to indemnify the Bank any losses associated with the breach of this obligation by the Client.

	3.3. Денежные средства списываются со счета на основании надлежащим образом оформленных распоряжений Клиента, представленных на бумажном носителе, содержащих собственноручную подпись (собственноручные подписи) лиц Клиента, наделенных правом подписи таких распоряжений и указанных в имеющейся в распоряжении Банка карточке с образцами подписей и оттиска печати (далее – Карточка), и оттиск печати, если ее образец представлен в Карточке, или переданных по системе ДБО и заверенных электронной подписью Клиента. Распоряжения Клиента, полученные Банком иным способом, в том числе по факсу, к исполнению не принимаются.
	
	3.3. The funds are debited from the account based on duly executed orders of the Client, submitted in hard copy, bearing a handwritten signature(s) of the Client’s signatories authorized for such orders and specified in the information specimen signature and seal card available with the Bank (hereinafter referred to as the Card), and an impression of seal, if its specimen is presented in the Card, or transferred via the RBS system and certified with the electronic signature of the Client. The Client’s orders received by the Bank in any other way, including by fax, shall not be accepted for execution.

	3.3.1. Распоряжение Клиента действительно для предоставления в Банк в течение 10 (Десяти) календарных дней со дня, следующего за днем его составления.
	
	3.3.1. A Client’s order shall be valid for submission to the Bank within ten (10) calendar days from the day following the day it was drawn up.

	3.3.2. Банк не устанавливает ограничений по количеству подписей в Карточке, необходимых для подписания документов, содержащих распоряжения Клиента по счету. Возможные сочетания собственноручных подписей лиц, наделенных правом подписи, необходимых для подписания документов, содержащих распоряжения Клиента по счету, определяется  заявлением о сочетании подписей Клиента, составленным в свободной форме. Подлинность собственноручных подписей лиц, наделенных правом подписи, может быть засвидетельствована нотариально или ответственным сотрудником Банка, при этом Банк принимает Карточку, в которой подлинность подписей всех лиц, наделенных правом подписи, засвидетельствована одним нотариусом. Карточка действует до прекращения настоящего Договора или до ее замены Клиентом новой Карточкой. В случае замены хотя бы одной подписи и (или) замены (утери) печати (если образец печати имеется в Карточке), изменения фамилии/имени/отчества лица, указанного в Карточке, в случаях изменения наименования, организационно-правовой формы Клиента, а также в случае досрочного прекращения (приостановления) полномочий органов управления Клиента Клиент предоставляет в Банк новую Карточку. 
	
	3.3.2. The Bank does not limit the number of signatures on the Card needed to sign the documents containing the Client’s orders on the account. The possible combinations of handwritten signatures of the persons, authorized to sign the documents containing the Client’s orders on the account, shall be determined by the statement on the combination of signatures to be drawn up by Client in free form. The authenticity of the handwritten signatures of the authorized signatories can be certified by a notary or by a responsible officer of the Bank, the Bank shall accept the Card, where the authenticity of the signatures of all authorized signatories is certified by one notary. The Card shall be valid until the termination of this Agreement or until its replacement with a new Card by the Client. If at least one signature is replaced and/or the seal is replaced (lost) (if the Card contains the seal specimen), if the surname/name/patronymic of the person indicated in the Card is changed, if the name or legal form of the Client is changed, and if the powers of the Client’s management bodies are early terminated (suspended), the Client shall provide the Bank with a new Card. 

	3.3.3. Представление Клиентом в Банк новой Карточки должно сопровождаться одновременным предоставлением Клиентом документов, подтверждающих полномочия указанных в Карточке лиц на распоряжение денежными средствами, находящимися на счете, а также надлежащим образом удостоверенных копий документов, удостоверяющих личности лица (лиц), наделенного (наделенных) правом подписи. Банк не вправе принимать новую Карточку без представления указанных документов, кроме случаев, когда указанные документы представлялись в Банк ранее, и Банк ими уже располагает. 
	
	3.3.3. Simultaneously with the submission of a new Card to the Bank, the Client must provide documents confirming the powers of persons mentioned in the Card to dispose the funds in the account, and duly certified copies of identification documents of the authorized signatory(s). The Bank may not accept a new card without these documents, unless these documents were submitted to the Bank before and are already available with the Bank. 

	3.3.4. Клиент самостоятельно отслеживает наличие и действительность документов, на которых основываются данные полномочия указанных в Карточке лиц, и уведомляет Банк о прекращении таких полномочий в срок, определенный настоящим Договором.
	
	3.3.4. The Client shall independently monitor the availability and validity of documents substantiating the powers of the persons specified in the Card and shall notify the Bank about the termination of such powers within the timeframe specified herein.

	3.3.5. Клиент несет ответственность за убытки, возникшие по причине непредоставления/ненадлежащего предоставления в Банк надлежаще оформленной Карточки и надлежаще оформленных документов, в результате чего Банк исполнил распоряжение Клиента, подписанное неуполномоченным лицом.
	
	3.3.5. The Client shall be liable for any loss incurred through failure to submit/improper submission of a duly executed Card and duly executed documents to the Bank, resulting in the Bank’s executing the Client’s order signed by an unauthorized person.

	3.3.6. Клиент подтверждает, что лица, указанные в Карточке, обладают полномочиями быть представителями Клиента в Банке по Договору, в том числе на подписание от имени Клиента писем, заявлений и иных документов в рамках Договора.
	
	3.3.6. The Client confirms that the persons specified in the Card have the powers to represent the Client in the Bank under the Agreement, including to sign letters, statements and other documents hereunder on behalf of the Client.

	3.3.7. Стороны признают, что документы, заверенные электронной подписью Клиента, юридически эквивалентны документам на бумажном носителе, заверенным подписями уполномоченных лиц Клиента и оттиском печати Клиента, если оттиск печати Клиента проставлен в Карточке.
	
	3.3.7. The Parties recognize that the documents certified with an electronic signature of the Client shall be legally equivalent to the documents in hard copy, certified with signatures of authorized persons of the Client and impression of the Client's seal, if the Client's seal is contained in the Card.

	[bookmark: RANGE!B33]3.4. Распоряжения Клиента принимаются МБЭС к исполнению в соответствии со сроками и на условиях, установленных действующим тарифом МБЭС.
	
	3.4. IBEC shall accept the Client’s orders for execution in accordance with the terms and conditions prescribed by the applicable IBEC tariff. 

	3.4.1. МБЭС вправе в одностороннем порядке изменять тариф (в том числе его общие условия, время приема и исполнения распоряжений Клиента) с уведомлением Клиента путем размещения нового тарифа на сайте Банка по адресу http://www.ibec.int или путем направления нового тарифа Клиенту по любому доступному каналу связи не позднее чем за 5 (пять) рабочих дней до его вступления в силу. 
	
	3.4.1. IBEC has the right to unilaterally change the tariff (including its general terms and conditions, time of receipt and execution of the Client’s orders) having notified the Client by posting a new tariff on the Bank's website at http://www.ibec.int or by sending a new tariff to the Client through any available channel of communication not later than five (5) working days prior to its entry into force. 

	3.4.2. Клиент обязуется ознакомиться с действующим тарифом МБЭС до подписания настоящего Договора и знакомиться с его изменениями, размещаемыми на указанном сайте Банке в сети Интернет.
	
	3.4.2. The Client undertakes to familiarize themselves with the applicable IBEC tariff prior to signing of this Agreement and further to familiarize themselves with amendments thereto to be posted on the above website of the Bank on the Internet.

	3.4.3. Ответственность за правильность указания информации, содержащейся в распоряжении Клиента, соответствие проводимой Клиентом операции режиму счета, возлагается на Клиента.
	
	3.4.3. The Client shall be responsible for the accuracy of the information contained in the Client's order and compliance of the transaction to be conducted by the Client with the account pattern.

	3.4.4. МБЭС не несет ответственности за убытки, возникшие у Клиента в связи с ненадлежащим оформлением и/или ненадлежащим представлением Клиентом распоряжений по счету, а также в связи с последствиями, наступившими вследствие неточных действий и формулировок Клиента.
	
	3.4.4. IBEC shall not be liable for any losses incurred by the Client due the improper drawing-up and/or improper submission of the orders on the account by the Client and for the consequences resulting from inaccurate actions and wordings of the Client.

	3.5. В случае открытия Банком аккредитива возможно представление в МБЭС заявления на открытие аккредитива, проект которого предварительно согласован Банком, в электронном виде по системе ДБО, в том числе вложенным файлом в сообщение, заверенное электронной подписью Клиента. Заявление на открытие покрытого аккредитива является неотъемлемой частью настоящего Договора и дает право на списание со счета Клиента (Приказодателя по аккредитиву) суммы денежного покрытия по аккредитиву, комиссий и расходов Банка и/или иных участвующих в аккредитивной операции банков, если таковые подлежат оплате Клиентом. Письма/уведомления Банка по документарным операциям могут направляться Клиенту по системе ДБО (в том числе вложенным файлом) без передачи Клиенту их оригиналов на бумажном носителе.
	
	3.5. If a Letter of Credit is opened by the Bank, an application to open the Letter of Credit, whose draft was previously approved by the Bank, can be submitted to IBEC electronically via the RBS system, including as an attached file in the message, certified with the electronic signature of the Client. An application to open a covered Letter of Credit shall form an integral part of this Agreement and give the right to withdraw from the account of the Client (the applicant under the Letter of Credit) the amounts of cash cover under the Letter of Credit, commissions and expenses of the Bank and/or other banks involved in credit operations, if payable by the Client. The Bank’s letters/notices on documentary transactions may be sent to the Client through the RBS system (including as an attachment) without submission of their originals to the Client in a hardcopy.

	По аккредитивным операциям, по которым Банк не является исполняющим Банком, в котором учитывается предоставленное по аккредитиву денежное покрытие, Клиент принимает на себя все риски, связанные с переводом денежных средств в исполняющий банк, а также все риски, связанные с использованием/не возвратом таким исполняющим банком денежных средств, полученных в качестве покрытия по аккредитиву.
	
	For the Letter of Credit transactions, on which the Bank is not a nominated bank to account for the cash cover provided under the Letter of Credit, the Client shall assume all risks associated with the transfer of funds to the nominated Bank, as well as all risks associated with the use/non-return by such nominated bank of the money received as a cover under the Letter of Credit.

	3.6. В случае направления Клиентом распоряжения на совершение операций по покупке/продаже валюты (конверсионные операции)на бумажном носителе информации, оно подлежит предоставлению в Банк в трех оригинальных экземплярах. 
	
	3.6. If the Client sends an order for transactions on purchase/sale of foreign currency (foreign exchange) in hard copy, it shall be submitted to the Bank in three originals. 

	3.6.1. В распоряжение на покупку валюты, в соответствии с которым будут осуществляться платежи по разделу IX действующего тарифа МБЭС, Клиент обязан включить реквизиты настоящего Договора и (если необходимо) реквизиты оформленного Банком паспорта сделки и использовать приобретенную валюту строго на указанные в распоряжении цели. 
	
	3.6.1. The order to purchase the currency, under which payments shall be made as per Section IX of the applicable IBEC tariff, shall contain the details of this Agreement, and (if necessary) details of the transaction report executed by the Bank and the Client shall use the purchased currency strictly for the purpose specified in the order. 

	3.6.2. В случае нарушения Клиентом вышеуказанного обязательства Банк имеет право в одностороннем порядке отказать Клиенту в применении комиссий, установленных разделом IX действующего тарифа МБЭС и выполнении распоряжений Клиента на перевод денежных средств, с направлением Клиенту соответствующего уведомления по любому согласованному доступному Банку каналу связи в дату получения соответствующего распоряжения Клиента. 
	
	3.6.2. If the Client breaks the above obligation, the Bank shall have the right to unilaterally bar the Client from using commissions established by Section IX of the applicable IBEC tariff and to refuse to execute the Client’s orders for transfer of funds, having given a respective notice to the Client through any agreed upon communication channel available to the Bank at the date of receipt of the respective order of the Client. 

	3.7. МБЭС имеет право самостоятельно изменять путь проведения операции по переводу денежных средств на счет получателя перевода (маршрут перевода), в том числе самостоятельно определять банки-корреспонденты, привлекаемые для исполнения операций по перечислению денежных средств Клиента, при этом Банк не несет ответственности за задержку исполнения распоряжения Клиента, произошедшую не по вине Банка, в том числе, если такое исполнение задерживается или не осуществляется по вине других банков, расчетных центров, иных учреждений, участвующих в исполнении распоряжения, а также за убытки, которые могут возникнуть в связи с этим у Клиента.
	
	3.7. IBEC has the right to independently change the path of the remittance to the account of the remittee (remittance route), including to independently determine the corresponding banks engaged for the transactions to remit the Client's funds, and the Bank shall not be liable for the delay of the execution of the Client's order, occurred through no fault of the Bank, including if such execution is delayed or not implemented through the fault of other banks , payment centers, other agencies involved in the execution of the order, and for any losses which the Client may sustain in this regard.

	[bookmark: RANGE!B44]3.8. МБЭС имеет право в одностороннем порядке изменять время приема и исполнения поручений Клиента с уведомлением последнего за 5 (пять) банковских дней до введения в действие соответствующих изменений.
	
	3.8. IBEC has the right to unilaterally change the timing and execution of the Client’s orders having notified the latter five (5) banking days prior to the introduction of relevant changes.

	3.9. Банк отказывает в приеме ненадлежащим образом оформленных распоряжений Клиента, документов валютного контроля, в том числе при возникновении у Банка сомнения в соответствии подписи уполномоченного лица Клиента и/или оттиска печати Клиента образцу подписи и/или образцу печати в Карточке, а также в полномочиях лиц, подписавших распоряжение Клиента, на основании имеющихся в Банке сведений. При соответствии по внешним признакам подписей и оттиска печати в распоряжении Клиента образцам, содержащимся в Карточке, принятие такого документа Банком считается надлежащим исполнением Договора. 
	
	3.9. The Bank shall reject the improperly drawn up orders of the Client, exchange control documents, including when the Bank doubts the correspondence of the signature of the authorized person of the Client and/or the Client's seal to the signature specimen and/or seal specimen in the Card, and when it doubts the powers of the signatories of the Client’s order, based on the information available with the Bank. When the signatures and seals in the Client’s order correspond by outward signs to the specimens contained in the card, the acceptance of such a document by the Bank shall be considered the proper execution of the Agreement. 

	3.9.1. Банк оставляет без исполнения распоряжение Клиента по счету, подписанное лицом, срок полномочий которого, указанный в имеющейся в распоряжении Банка Карточке, истек.
	
	3.9.1. The Bank shall leave without execution of the Client's order, signed by the person whose power have expired as specified in the Card available with the Bank.

	3.10. МБЭС имеет право до проведения операции по поручению Клиента требовать от Клиента предоставления дополнительной информации и документов, раскрывающих экономический смысл и подтверждающих законность совершения соответствующей операции.
	
	3.10. IBEC has the right before to conduct transactions by the Client’s order to demand the Client to provide additional information and documents revealing the economic sense and confirming the legality of the respective transaction.

	3.11. МБЭС вправе отказать Клиенту в выполнении распоряжения клиента о совершении операции, за исключением операции по зачислению денежных средств, поступивших на счет Клиента, по которой не представлены документы, необходимые для фиксирования информации в соответствии с нормативными правовыми документами и актами Банка, запрашиваемые Банком, а также в случае, если у Банка, возникают подозрения, что операция совершается Клиентом в целях легализации (отмывания) доходов, полученных преступным путем, или финансирования терроризма.
	
	3.11. The IBEC may deny the Client to execute the client’s instruction on performance of a transaction, except for a transaction related to crediting funds received on the Client’s account, for which no documents were presented, which are required for fixing information in accordance with regulations of the Bank and which were requested by the Bank, and in the event that the Bank has suspicions that the transaction is performed by the Client for purposes of legitimization (laundering) of proceeds of crime or financing of terrorism.

	3.12. МБЭС вправе приостановить операцию Клиента, за исключением операции по зачислению денежных средств, поступивших на счет Клиента, в соответствии с нормативными правовыми документами и актами Банка, при выявлении лиц, включенных в перечень организаций и физических лиц, в отношении которых имеются сведения об их причастности к экстремистской деятельности или терроризму, либо прямо или косвенно находящихся в собственности или под контролем такой организации или физического лица.
	
	3.12. The IBEC may suspend the Client’s transaction, except for a transaction related to crediting funds received on the Client’s account, in accordance with regulations of the Bank, in case of detecting the persons included in the list of organizations and individuals, with respect to which there is information on their involvement in extremist activity or terrorism, or which are directly or indirectly owned by or under control of such organization or individual.

	3.13. МБЭС вправе в одностороннем порядке расторгнуть настоящий договор в случае неоднократной реализации Банком права отказа в выполнении распоряжения клиента о совершении операции в соответствии с п. 3.10. настоящего Договора.
	
	3.13. IBEC has the right to unilaterally terminate this Agreement, if the Bank has repeatedly exercised the right to reject the Client's order on a transaction in accordance with Clause  3.10 hereof.

	3.14. Банк информирует Клиента о неисполнении Банком его распоряжения по счету не позднее рабочего дня, следующего за днем, в который распоряжение Клиента должно было быть исполнено.
	
	3.14. The Bank shall inform the Client about the failure of the Bank to exercise its order on the account not later than the working day following the day, when the Client’s order should have been performed.

	3.14.1. Банк информирует Клиента о расторжении договора банковского счета в соответствии с пунктом 3.12. настоящего Договора, не позднее рабочего дня, следующего за днем принятия решения о расторжении договора банковского счета по адресу представленному клиентом для отправки корреспонденции, а так же по системе ДБО (при наличии).
	
	3.14.1. The Bank shall notify the Client on the termination of the bank account agreement in accordance with Clause 3.12 hereof not later than the working day following the day the decision to terminate the bank account agreement was taken at the address submitted by the client for correspondence, and also through the RBS system (if any).

	3.15. Банк осуществляет кассовое обслуживание Клиента в соответствии с тарифом МБЭС и с учетом действующего законодательства страны местопребывания Банка. 
	
	3.15. The Bank shall carry out cash servicing of the Client in accordance with the IBEC tariff and taking into account the current legislation of the country of the Bank’s residence. 

	3.15.1. Клиент информирует МБЭС о необходимости получения и сумме наличных денежных средств со счета  не позднее, чем за 2 (Два) рабочих дня до планируемой даты осуществления операции. 
	
	3.15.1. The Client shall inform IBEC on the need to receive and the amount of cash from the account not later than two (2) working days before the planned date of transaction. 

	3.15.2. Для внесения наличных денежных средств на счет и снятия наличных денежных средств со счета Клиент предоставляет в Банк соответствующий документ по форме Банка.
	
	3.15.2. To deposit cash into the account and withdraw cash from the account, the Client shall submit to the Bank a respective document as per the Bank’s form.

	3.15.3. Претензии Клиента о недостаче наличных денежных средств Банк не рассматривает  и ответственности не несёт, если недостача выявлена при пересчете денежной наличности вне помещения Банка и без присутствия представителей Банка. 
	
	3.15.3. The Bank shall not consider the Client’s claims about the shortage of cash and shall not be responsible if the shortage was revealed when recounting the cash outside the Bank and without the presence of representatives of the Bank. 

	3.16. Выписки по счету, дебетовые и кредитовые авизо/иные документы, являющиеся основанием для проведения операций зачисления/списания денежных средств, направляются Клиенту по системе ДБО не позднее 11:00 по московскому времени рабочего дня, следующего за днем совершения операций по счету. По письменному запросу Клиента указанные документы могут быть направлены на адрес электронной почты Клиента.
	
	3.16. Account statements, debit and credit notes/other documents which constitute the ground for crediting/debiting shall be communicated to the Client through the RBS system not later than 11:00 a.m. MSK on the business day following the day of the transaction on the account. At the written request of the Client, these documents may be sent to the Client's e-mail address.

	3.16.1. Выписки, дебетовые и кредитовые авизо/иные документы, являющиеся основанием для проведения операций зачисления/списания денежных средств, оформленные на бумажных носителях информации, а также копии/дубликаты указанных документов предоставляются Клиенту на основании его письменного запроса лицу, образец подписи которого содержится в Карточке, или лицу, которому Клиентом выдана соответствующая доверенность, при условии ее наличия в Банке. 
	
	3.16.1. Statements, debit and credit notes/other documents which constitute the ground for crediting/debiting, prepared in hard copies and copies/duplicates of the above documents shall be provided to the Client at its written request to the person, whose signature appears in the card, or the person, to whom the relevant Power of Attorney was issued by the Client, subject to its availability with the Bank. 

	3.17. Совершенные по счету операции и остаток денежных средств на счете, а также иная информация, отраженные в направленной Банком Клиенту выписке по счету и других подтверждающих документах, считаются подтвержденными Клиентом, если Банк не получил от Клиента его письменных возражений в форме ведомости расхождений в течение 10 (Десяти) рабочих дней с момента отправления ему Банком выписки и подтверждающих документов.
	
	3.17. The transactions conducted on the account and account balance, and other information, as reflected in the account statement sent to the Client by the Bank and other supporting documents shall be deemed to be confirmed by the Client, if the Bank has not received Client’s objections in the form of discrepancy report within ten (10) working days from the Bank’s sending the statement and supporting documents.

	3.17.1. На первое января каждого года в период действия настоящего Договора МБЭС направляет Клиенту сообщение об остатке денежных средств на его Счете, который должен быть подтвержден Клиентом в течение 30 (тридцати) календарных дней от даты отправления сообщения. В случае непоступления в МБЭС такого подтверждения или ведомости расхождений в указанный срок, остаток денежных средств по Счету Клиента МБЭС считается подтвержденным. 
	
	3.17.1. As of the first of January each year during the effectiveness of this Agreement, IBEC shall send a message to the Client on its Account balance, which must be confirmed by the Client within thirty (30) calendar days from the date the message was sent. If IBEC has not received such confirmation or discrepancy report within the specified timeframe, IBEC shall consider the balance of funds on the Client's Account to be confirmed. 

	3.17.2. При наличии расхождений Клиент направляет в адрес МБЭС ведомость расхождений по Счету с указанием сумм и дат проводок, отраженных по внутри балансовому учету Клиента. На основании данной ведомости и первичных документов о движении средств по Счету, открытому на имя Клиента, Стороны производят совместную сверку учетных данных.
	
	3.17.2. When there are any discrepancies, the Client shall send a discrepancy report on the Account to IBEC indicating the amounts and dates of transactions, recognized on the internal balance accounting of the Client. Based on the above report and primary documents on the cash flow on the account opened in the name of the Client, the Parties shall jointly verify the accounting data.

	3.18. Настоящим Договором Клиент дает согласие (акцепт) на списание со Счета оплаты услуг Банка (комиссионного вознаграждения и расходов)  согласно действующему утвержденному тарифу МБЭС путем списания на основании распоряжения Банка с любого счета Клиента в Банке или в соответствии с дополнительным соглашением к настоящему Договору.
	
	3.18. Hereunder, the Client agrees (accepts) that the payment for the Bank services (commission and expenses) in accordance with the approved applicable tariff of IBEC may be withdrawn by the Bank’s order from the any Client's account with the Bank or in accordance with a supplementary agreement hereto.

	3.18.1. Возможна оплата Клиентом услуг Банка путем перечисления суммы комиссий и расходов на корреспондентский счет Банка в валюте, установленной тарифом МБЭС, перед проведением операции по счету.
	
	3.18.1. The Client can pay for the Bank’s services by transferring the amount of commissions and expenses to the corresponding account of the Bank in the currency prescribed by the IBEC tariff before conducting the transaction on the account.

	3.19. Настоящим Договором Клиент дает согласие (акцепт) без дополнительных распоряжений и согласий Клиента на списание со Счета: суммы, причитающиеся Банку по заключенным с Клиентом кредитным, обеспечительным и иным договорам, содержащим ссылку на настоящий Договор, денежных средств по решению суда и иных органов в случаях, установленных законодательством страны местопребывания Банка, а также настоящим Договором. 
	
	3.19. Hereunder, the Client agrees (accepts) that the following can be withdrawn from the Account without additional orders and consents of the Client: amounts owed to the Bank under credit, security and other agreements made with the Client containing a reference to this Agreement, funds by the decision of the court and other bodies in cases stipulated by the legislation of the country of the Bank’s residence and by this Agreement. 

	3.19.1. Списание денежных средств, предусмотренное настоящим пунктом Договора, осуществляется на основании настоящего Договора, в связи с чем Стороны признают, что соответствующие условия договоров, заключенных на дату подписания настоящего Договора или которые будут заключены после подписания настоящего Договора, дополняют условия настоящего Договора в соответствующей части, при этом заключение дополнительного соглашения к настоящему Договору не требуется.
	
	3.19.1. Withdrawal of funds provided for in this Clause of the Agreement shall be performed hereunder, and therefore the Parties recognize that the relevant terms and conditions of agreements entered into as of the date of signing of this Agreement or to be concluded after the signing of this Agreement shall complement the terms and conditions of this Agreement as applicable, and no supplementary agreement hereto shall be required.

	3.20. Банк списывает денежные средства в пользу третьих лиц со счета без дополнительного распоряжения Клиента:
	
	3.20. The Bank shall withdraw the funds in favor of the third parties from the account without any additional orders of the Client:

	- на основании инкассовых поручений в случаях:
	
	- on the basis of collection orders in the following cases:

	а) принятия Банком заявления Клиента, содержащего сведения о третьем лице, имеющем право выставлять инкассовые поручения на списание денежных средств со счета; 
	
	a) when the Bank accepted the Client's application containing information about the third person authorized to issue the collection orders to withdraw funds from the account; 

	б) предусмотренных действующим законодательством страны местопребывания МБЭС;
	
	b) as stipulated by the current legislation of the country of IBEC residence;

	- на основании платежных требований в случае принятия Банком заявления Клиента, предусматривающего заранее данный акцепт Клиентом платежных требований.
	
	- on the basis of payment demands if the Bank accepted the Client’s application providing advance acceptance of such payment demands by the Client.

	3.21. При поступлении платежных требований в электронном виде или на бумажных носителях Банк до процедуры контроля достаточности денежных средств на Счете Клиента осуществляет контроль наличия заранее данного акцепта. При наличии заранее данного акцепта Клиент вправе изменить его условия или отозвать заранее данный акцепт направив в Банк заявление до поступления распоряжения в Банк.
	
	3.21. Upon receipt of payment demands electronically or in hard copy, before the control procedures of sufficiency of funds on the Client's account, the Bank shall check the availability of this advance acceptance. If there is the advance acceptance, the Client shall have the right to change its terms and conditions or to withdraw the advance acceptance by sending to the Bank the application pending the receipt of the order by the Bank.

	В случае отсутствия заранее данного акцепта, несоответствии распоряжений получателя средств условиям заранее данного акцепта, отрицательном результате контроля наличия заранее данного акцепта Банк информирует об этом Клиента через системе ДБО. Клиентам, не использующим систему ДБО, Банк отправляет информацию по любому доступному каналу связи, в том числе факсу или адресу электронной почты, указанных в настоящем Договоре, или о которых Клиент дополнительно письменно уведомил Банк. 
	
	In case of absence of the advance acceptance, non-conformity of the payee’s orders to the terms and conditions of the advance acceptance, negative result of the check for the advance acceptance, the Bank shall inform the Client via the RBS system thereon. The Bank shall send information to the Clients that do not use the RBS system, through any available channel of communication, including fax or e-mail address specified in this Agreement, or as additionally notified by the Client to the Bank. 

	Клиент обязан сообщить об акцепте в течение пяти рабочих дней. При получении отказа от акцепта или при неполучении акцепта Клиента в установленный срок, распоряжение получателя средств подлежит возврату Банком. Распоряжение получателя средств может быть исполнено частично в сумме доступного остатка по Счету
	
	The Client must inform about the acceptance within five working days. Upon receipt of the acceptance refusal or failure to receive the acceptance of the Client within the set deadline, the payee’s order shall be returned by the Bank. The payee’s order can be executed partially in the amount of the available Account balance.

	3.22. Стороны согласились, что кредитные операции, в том числе в форме овердрафта, и депозитные операции, а также операции по отдельным видам следующих счетов: залоговым, счетам эскроу, специальным брокерским счетам (данный вид счета подлежит указанию исключительно в Договорах с юридическими лицами-нерезидентами РФ) и другими, подлежат осуществлению при заключении Сторонами отдельных договоров или дополнительных соглашений к настоящему Договору.
	
	3.22. The Parties agreed that credit transactions, including in the form of overdraft and deposit transactions and transactions on certain types of the following accounts: assigned accounts, escrow accounts, special brokerage accounts (this type of account shall be specified in contracts with legal entities being non-residents of the Russian Federation only), etc., to be implemented by the Parties upon the conclusion of separate agreements or supplementary agreements hereto.

	 3.23. На денежные средства, находящиеся на счете Клиента, проценты не начисляются, если иное не предусмотрено дополнительным соглашением Сторон.
	
	 3.23. No interest shall be accrued on the funds in the Client's account, unless otherwise provided by a supplementary agreement between the Parties.

	 
	
	 

	4. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	
	4. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	4.1. МБЭС обязуется:
	
	4.1. IBEC shall:

	4.1.1. Открыть на имя Клиента счет и осуществлять операции по счету в соответствии с настоящим Договором, действующим тарифом МБЭС, а также с учетом требований действующего законодательства страны местопребывания МБЭС.
	
	4.1.1. Open an account in the name of the Client and conduct transactions on the account hereunder, in accordance with the applicable IBEC tariff, and the legislation of the country of IBEC residence.

	4.1.2. Обеспечить конфиденциальность информации об операциях по счету Клиента и об остатках денежных средств на счете Клиента. 
	
	4.1.2. Ensure the confidentiality of transactions on the Client's account and the balance of funds in the Client's account. 

	4.1.3. Предоставление МБЭС сведений о состоянии счета и операциях по нему без согласия Клиента не допускается, за исключением случаев, предусмотренных действующим законодательством страны местопребывания МБЭС.
	
	4.1.3. Provision of information about the account condition and transactions thereon by IBEC without the Client’s consent is not allowed, except as stipulated by the current legislation of the country of IBEC residence.

	4.1.4. Закрыть в установленном порядке счет по заявлению Клиента, предварительно перечислив остаток денежных средств на счете, подлежащем закрытию, на счет Клиента в другом банке в соответствии с указанными Клиентом реквизитами с учетом условий, установленных настоящим Договором.
	
	4.1.4. Close the account in accordance with the established procedure at the Client's request, having transferred balance of the account to be closed to the Client's account with another bank in accordance with the details specified by the Client, subject to the terms and conditions set forth herein.

	4.1.5. Предоставлять Клиенту по его письменному запросу документы валютного контроля в течение 3 (Трех) рабочих дней с даты получения письменного запроса Клиента.
	
	4.1.5. Provide the Client with the exchange control documents at its written request within three (3) working days from the date of receipt of the written request of the Client.

	4.2. Клиент обязуется:
	
	4.2. The Client shall:

	4.2.1. Предоставить Банку необходимые и надлежащим образом оформленные и удостоверенные документы, содержащие достоверную информацию, в том числе касательно сведений о Клиенте, его представителе, бенефициарном владельце и выгодоприобретателях, в соответствии с требованиями Банка в течение 3 (Трех) рабочих дней или в срок, указанный в запросе Банка или в настоящем Договоре.
	
	4.2.1. Provide the Bank with the necessary and duly drawn up and certified documents containing accurate information, including information about the Client, its representative, beneficial ownership and beneficiaries, in accordance with the requirements of the Bank within three (3) working days or within the period specified in the request of the Bank or in this Agreement.

	4.2.2. Извещать Банк в письменной форме об изменениях в предоставленных для открытия счета документах: изменении правового статуса, адреса местонахождения, почтового адреса, номера телефона, адреса электронной почты и иных контактных реквизитов и предоставленных в Банк сведений; предоставлять в Банк подтверждающие изменения документы в течение 5 (Пяти) календарных дней с даты соответствующих изменений. 
	
	4.2.2. Notify the Bank in writing about any changes in the account opening documents: changes in the legal status, address, location, mailing address, telephone number, e-mail address and other contact details and information presented to the Bank; to provide the Bank with the documents confirming the change within five (5) calendar days from the date of the relevant changes. 

	4.2.3. Предоставлять в Банк документы, подтверждающие продление/прекращение полномочий лиц, указанных в Карточке, не позднее, чем за 3 (Три) рабочих дня до дня истечения срока полномочий лица (лиц), о котором Банк был ранее уведомлен, при необходимости предоставлять новую Карточку и подписанное Клиентом заявление о сочетании подписей уполномоченных лиц Клиента, составленное в свободной форме.
	
	4.2.3. Submit to the Bank documents confirming the renewal/termination of the powers of the persons mentioned in the Card, not later than three (3) working days before the date of expiry of the powers of the person(s) that was previously communicated to the Bank, and, if necessary, provide a new Card and a statement of combined signatures of authorized signatories of the Client made in free form and signed by the Client.

	4.2.4. Надлежащим образом оплачивать услуги Банка (комиссионное вознаграждение и расходы) в соответствии с действующим тарифом МБЭС.
	
	4.2.4. Duly pay for banking services (commission and expenses) in accordance with the applicable IBEC tariff.

	4.2.5. Соблюдать при проведении валютных операций законодательство Российской Федерации, в том числе, в части соблюдения правил их проведения, учета, отчетности и оформления документов.
	
	4.2.5. Observe the legislation of the Russian Federation when conducting foreign currency transactions, including in terms of the observance of the rules of conducting, accounting, reporting and documenting thereof.

	5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	
	5. LIABILITY OF THE PARTIES

	5.1. Каждая из Сторон несет ответственность за надлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору (кроме случаев, вызванных действием обстоятельств непреодолимой силы), за достоверность информации, предоставляемой другой Стороне, за соответствие своих действий положениям действующего законодательства государства, под юрисдикцией которого она находится.
	
	5.1. Each Party shall be responsible for the proper performance of its obligations hereunder (except in cases caused by force majeure), for the accuracy of the information provided to the other Party, for the conformity of its actions to the legislation of the State of its jurisdiction.

	5.2. МБЭС освобождается от ответственности при исполнении поручений Клиента, содержащих неправильную информацию, а также за возможные технические искажения текста, возникшие при передаче платежных поручений МБЭС или по другим причинам, не зависящим от МБЭС.
	
	5.2. IBEC shall be exempt from liability in the performance of the Client's orders, which contain incorrect information, and possible technical text distortions that occurred when sending the payment orders to IBEC or for other reasons beyond the control of IBEC.

	5.3. МБЭС не несет ответственности за последствия и убытки, возникшие вследствие исполнения им распоряжений о перечислении или выдаче денежных средств со счета, выданных неуполномоченными лицами, до момента получения МБЭС обновленной информации от Клиента в соответствии с настоящим Договором, а также до получения МБЭС достоверной информации для связи с Клиентом (адрес для направления почтовой корреспонденции, номер телефона/факса, адрес электронной почты, иной информации). Вся почтовая и иная корреспонденция, направленная Банком по последнему известному адресу Клиента, считается доставленной.
	
	5.3. IBEC assumes no responsibility for the consequences and losses arising out of the performance of orders for remittance or disbursement of cash from the account issued by unauthorized persons before receiving updated information from the Client by IBEC in accordance with this Agreement, and before IBEC obtains accurate information for communication with the Client (mailing address, telephone/fax number, email address, other information). All mail and other correspondence directed to the last known address of the Client by the Bank shall be deemed delivered.

	
	
	

	6. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
	
	6. FORCE MAJEURE

	6.1. Стороны не несут ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение условий настоящего Договора, если надлежащее исполнение оказалось невозможным вследствие действия обстоятельств непреодолимой силы, то есть чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств, подтвержденных в установленном порядке справкой соответствующего компетентного государственного органа страны инкорпорации/регистрации Клиента или страны местопребывания МБЭС.
	
	6.1. The Parties shall not be liable for any failure to perform or duly perform the terms and conditions hereof, if due performance appeared to be impossible due to the force majeure, i.e. emergency circumstances inevitable in the given conditions, duly confirmed with a certificate of the competent public authority of the country of incorporation/registration of the Client or of the country of IBEC residence.

	6.2. Сторона, для которой создалась невозможность выполнения обязательств по настоящему Договору в силу вышеуказанных причин, обязана незамедлительно проинформировать в письменной форме другую Сторону об их наступлении и прекращении.
	
	6.2. The Party, for which it is impossible to perform the obligations hereunder for the above reasons, shall immediately notify the other Party in writing on their occurence.

	
	
	

	7. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
	
	7. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE

	7.1. Стороны предпримут все необходимые меры для разрешения возможных споров и разногласий при исполнении либо расторжении настоящего Договора путем двусторонних переговоров.
	
	7.1. The Parties shall take all necessary measures to resolve the potential disputes and differences in the performance or the termination of this Agreement through bilateral negotiations.

	7.2. При невозможности достижения соглашения путем переговоров споры передаются на разрешение в Арбитражный суд г. Москвы в соответствии с действующим законодательством страны местопребывания Банка.
	
	7.2. If an agreement cannot be reached through negotiations, disputes shall be submitted to the Moscow City Arbitration Court in accordance with the applicable legislation of the country of the Bank’s residence.

	
	
	

	8. СРОК ДЕЙСТВИЯ, ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ ДОГОВОРА И ПОРЯДОК ЗАКРЫТИЯ СЧЕТОВ
	
	8. EXPIRATION, TERMINATION OF THE AGREEMENT AND PROCEDURE TO CLOSE ACCOUNTS

	8.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания обеими Сторонами и действует до конца календарного года, в котором настоящий Договор заключен. 
	
	8.1. This Agreement shall come into force from the date of its signing by both Parties and shall be effective till the end of the calendar year when this Agreement was made. 

	8.1.1. Если не позднее, чем за 30 (тридцать) календарных дней до окончания срока действия Договора ни одна из Сторон не заявит в письменной форме о своем намерении расторгнуть настоящий Договор, действие настоящего Договора автоматически продлевается на каждый последующий календарный год.
	
	8.1.1. If not later than thirty (30) calendar days prior to the expiration of the Agreement, neither Party has notified the other Party in writing on its intention to terminate this Agreement, this Agreement shall be automatically renewed for each subsequent calendar year.

	8.2. Счет, открытый в рамках настоящего Договора, может быть закрыт по инициативе Клиента при этом Клиент должен предоставить в Банк Заявление для закрытия банковского счета по форме Банка (далее – Заявление на закрытие счета), исполнить все обязательства по настоящему Договору, в том числе по уплате Банку всех причитающихся по Договору комиссий и расходов.
	
	8.2. The account opened under this Agreement may be closed on the initiative of the Client and the Client must submit an Application to close the account to the Bank as per the Bank’s form (hereinafter referred to as the Application to close the account), fulfill all obligations under this Agreement, including payment of all amounts due to the Bank under the Agreement, commissions and expenses.

	8.2.1. В Заявлении на закрытие счета Клиент предоставляет Банку распоряжение в отношении остатка денежных средств на счете, подлежащем закрытию: остаток может быть выдан Клиенту наличными, переведен Банком на счет Клиента в другом банке по указанным Клиентом в Заявлении на закрытие счета реквизитам или зачислен в доход Банка по распоряжению Клиента. Зачисление остатка денежных средств на счете, подлежащем закрытию, в доход МБЭС также производится в одном из следующих случаев:
	
	8.2.1. In the Application to close the account, the Client shall give an order to the Bank in respect of the balance of funds in the account to be closed: the balance can be disbursed to the Client in cash, remitted by the Bank to the Client's account with another bank on the details specified by the Client in the Application to close the account or put to the Bank’s income by the Client's order. The balance of funds in the account to be closed shall be put to the IBEC’s income in one of the following cases:

	- при отсутствии в Заявлении на закрытие счета распоряжения Клиента в отношении остатка денежных средств на счете, подлежащем закрытию;
	
	- if the Application to close the account does not contain any order in respect of the balance of funds in the account to be closed;

	- при неверном или неполном указании Клиентом реквизитов для перевода остатка денежных средств по закрываемому счету на счет Клиента в другом банке и отсутствии у Банка уточняющей информации в течение 3 (трех) рабочих дней с даты направления Банком уведомления Клиенту любым доступным способом. 
	
	- if the Client specifies the incorrect or incomplete details for transfer of the balance in the account to be closed to the Client's account with another bank and the Bank has not updated information within three (3) working days from the date of dispatch of the notice by the Bank to the Client in any possible manner. 

	8.3. Настоящий Договор может быть расторгнут по следующим основаниям:
	
	8.3. This Agreement may be terminated on the following grounds:

	8.3.1. В случае когда Клиент заявляет о своем намерении о расторжении настоящего Договора в соответствии с п.8.1. При этом Клиент должен предоставить в Банк Заявление на закрытие каждого счета, открытого в Банке. Договор считается расторгнутым с даты закрытия последнего счета.
	
	8.3.1. If the Client declares its intention to terminate this Agreement in accordance with Clause 8.1. In addition, the Client must provide the Bank with the Application to close each account opened with the Bank. The Agreement shall be deemed terminated at the closing date of the last account.

	8.3.2. По инициативе МБЭС в одностороннем внесудебном порядке при наступлении хотя бы одного из нижеуказанных случаев:
	
	8.3.2. On the initiative of IBEC, unilaterally and   extrajudicially, in case of occurrence of at least one of the following cases:

	- в соответствии с пунктом 8.1. настоящего Договора;
	
	- in accordance with Clause 8.1 hereof;

	- в случае нарушения Клиентом какого-либо условия (каких-либо условий) настоящего Договора;
	
	- if the Client breaches any condition(s) of this Agreement;

	- при отсутствии денежных средств на счетах в течение 3 (трех) полных календарных месяцев подряд, в том числе в случае наличия ограничений по счетам;
	
	- if there has been no funds in the accounts for three (3) full consecutive calendar months, including in case of limitations on accounts;

	- при отсутствии денежных средств на счетах Клиента, достаточных для уплаты причитающихся Банку комиссий и расходов, за два подряд расчетных периода; 
	
	- if there were no funds in the Client’s accounts, sufficient to pay the commissions and expenses due to the Bank, for two consecutive payment periods; 

	- в случаях, установленных законодательством страны местопребывания МБЭС.
	
	- in the cases established by the legislation of the country of IBEC residence.

	При этом МБЭС обязуется надлежаще уведомить Клиента (его правопреемника) не позднее, чем за тридцать календарных дней до даты закрытия счета. Надлежащим уведомлением признается направление Банком такого уведомления Клиенту:
	
	IBEC undertakes to duly notify the Client (its successor) not later than thirty calendar days prior to the account closing date. A notice is recognized as duly given, if the Bank sends it to the Client:

	по системе ДБО без передачи Клиенту оригинала уведомления на бумажном носителе, 
	
	by the RBS system without transferring the original notice in hard copy to the Client; 

	или по другим каналам связи, в том числе по факсу или по адресу электронной почты, указанным Клиентом в Договоре, с последующей отправкой оригинала уведомления Клиенту заказным почтовым отправлением по адресу, указанному в Договоре, или по последнему известному Банку адресу местонахождения Клиента, о котором Банк был надлежащим образом уведомлен Клиентом. Течение указанного в уведомлении срока начинается с даты, следующей за датой отправки Банком уведомления по системе ДБО, или факсу, или адресу электронной почты. Неполучение Клиентом оригинала уведомления на бумажном носителе не является основанием для предъявления Банку претензий. 
	
	or through other channels of communication, including fax or e-mail address specified by the Client in the Agreement with the original notice subsequently sent by registered mail to the Client at the address specified in the Agreement or at the last known to the Bank address of the location of the Client, duly communicated to the Bank by the Client. The period specified in the notification shall start from the date following the date of sending of the notice by the Bank through the RBS system or by fax or e-mail. If the Client did not receive the original notice in hard copy, this cannot constitute the ground for submitting claims to the Bank. 

	8.4. В случае расторжения настоящего Договора по основанию (основаниям), указанному (указанным) в п.8.3.2. Договора, остаток средств, находящихся на счете Клиента, перечисляется на счет Клиента в другом банке по распоряжению Клиента с удержанием комиссий и расходов Банка из суммы остатка денежных средств на счете Клиента. При непоступлении в Банк распоряжения Клиента на перечисление остатка денежных средств на его счете (счетах) в Банке в течение срока, указанного в уведомлении Банка, остаток денежных средств на счете (счетах) Клиента в Банке подлежит списанию в доходы Банка. 
	
	8.4. If this Agreement is terminated for the ground(s) specified in Clause 8.3.2 hereof,  the balance in the Client's account shall be transferred to the Client's account with another bank by the order of the Client, after withholding the Bank’s commissions and expenses from the amount of the balance of funds on the Client's account. If the Client’s order for transfer the balance in its account(s) with the Bank is not received by the Bank within the time specified in the Bank’s notice, the balance in Client's account(s) with the Bank shall be written off to the Bank’s income. 

	8.5. Денежные средства, поступившие в пользу Клиента, после расторжения настоящего Договора и закрытия счета Клиента, возвращаются МБЭС отправителю средств с удержанием комиссий и расходов Банка за осуществление операции из поступившей суммы.
	
	8.5. The funds received in favor of the Client, upon termination of this Agreement and closing the Client's account shall be returned by IBEC to the remitter after withholding the Bank’s commissions and expenses on the transactions from the received amount.

	8.6. Не является закрытием счета Клиента внесение МБЭС в книгу регистрации открытых счетов записи о закрытии счета Клиента в связи с изменением его номера, обусловленным требованиями законодательства страны местопребывания Банка 8.7. Банк не несет ответственности за убытки, возникшие у Клиента в связи с прекращением настоящего Договора.
	
	8.6. If IBEC makes an entry in the book for registration of accounts opened to close the account of the Client in connection with the change of its number to comply with the legislation of the country of the Bank’s residence. 8.7. The Bank shall not be liable for damages incurred by the Client in connection with the termination of this Agreement.

	 
	
	 

	9. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
	
	9. FINAL PROVISIONS 

	9.1. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах,  имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой Стороны.
	
	9.1. This Agreement is made in two counterparts, being equally authoritative, one for each of the Parties.

	9.2. Настоящий Договор может быть изменен и дополнен по взаимному согласию МБЭС и Клиента.
	
	9.2. This Agreement may be amended or supplemented as mutually agreed upon between IBEC and the Client.

	9.3. Все изменения и дополнения к настоящему Договору имеют силу только в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями МБЭС и Клиента.
	
	9.3. All amendments and supplements hereto shall be only effective if executed in writing and signed by the authorized representatives of IBEC and the Client.

	9.4. Все дополнительные соглашения являются неотъемлемой частью Договора.
	
	9.4. Any supplementary agreements hereto shall form an integral part of this Agreement.

	
	
	

	10. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ, ПОДПИСИ СТОРОН
	
	10. ADDRESSES, BANKING DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES

	МБЭС:
	
	IBEC:

	Международный банк экономического сотрудничества:
	
	International Bank for Economic Co-Operation:

	Адрес: Россия, 107996, Москва, ГСП-6, ул. Маши Порываевой, 11
	
	Address: 11 Masha Poryvaeva St., GSP-6, Moscow, 107996, Russia

	ИНН/КПП: 9909152102/ 774763001
	
	TIN (Taxpayer Identification Number)/KPP (Tax Registration Reason Code): 9909152102/ 774763001

	SWIFT: IBEC RU MM
	
	SWIFT: IBEC RU MM

	Телефон: (495) 604-72-90
	
	Telephone: (495) 604-72-90

	 
	
	 

	Клиент:
	
	Client:

	(полное наименование клиента)
	
	(full name of the client)

	 
	
	 

	Адрес:
	
	Address: 

	ИНН/КПП (или его аналог):
	
	TIN/TRRC (or its equivalent): 

	Факс:
	
	Fax: 

	Телефон:
	
	Telephone: 

	Е-майл:
	
	E-mail: 

	 
	За МБЭС:

Председатель Правления

____/_____/

Член Правления

____/_____/

м.п.
	За Клиента:



____/_____/



____/_____/

м.п.



	 
	 
	For IBEC:

Board Chairman

__/___/

Board Member

__/___/

L.S.
	For Client:



__/___/



__/___/

L.S.








	 
	
	 

	Дополнительное соглашение № 1
	
	Supplementary Agreement No. 1

	о дистанционном банковском обслуживании
	
	on remote banking services

	к ДОГОВОРУ №___ от «__» ___ 20_ г.
	
	TO AGREEMENT NO. __ DATED ____, 20__

	 
	
	 

	 
	
	 

	г. Москва              «__»____ 20__ г.
	
	Moscow              ____, 20__

	 
	
	 

	Международный банк экономического сотрудничества, именуемый в дальнейшем «МБЭС/Банк», в лице Председателя Правления ____ и члена Правления ______, действующих на основании Соглашения об организации и деятельности МБЭС от 22 октября 1963 года и Устава МБЭС, с одной Стороны, и __________, именуемое в дальнейшем «Клиент», в лице ______________, действующего на основании ______, с другой Стороны, совместно именуемые «Стороны», заключили настоящее Дополнительное соглашение (в дальнейшем – «Соглашение») к Договору об открытии, ведении и закрытии банковского счета от «_» _____20__ г. № ___ (далее – «Договор») о нижеследующем:
	
	The International Bank for Economic Co-operation, hereinafter referred to as the IBEC/Bank, represented by _____, Chairman of the Management Board, and _____, Member of the Management Board, both acting pursuant to the Agreement on Organization and Activities of IBEC dated October 22, 1963 and the Charter of IBEC, on the one part, and ______, hereinafter referred to as the Client, represented by ______, acting pursuant to ___, on the other part, hereinafter collectively referred to as the Parties, have made this Supplementary Agreement (hereinafter referred to as the Supplementary Agreement) to the Agreement for opening, maintenance and closing of a bank account dated ____, 20__ No. __, as follows:

	1.    Термины, применяемые в Соглашении
	
	1.    Terms used in the Supplementary Agreement

	Термины, применяемые в тексте настоящего Соглашения, используются в следующем значении:
	
	The terms in this Supplementary Agreement are used in the following meaning:

	1.1.       Система дистанционного банковского обслуживания «iBank 2» (в дальнейшем «Система ДБО») – совокупность программно-аппаратных средств, устанавливаемых на территории Клиента и МБЭС, и согласованно эксплуатируемых Клиентом и МБЭС в соответствующих частях, а также организационных мероприятий, проводимых Клиентом и МБЭС, с целью предоставления Клиенту услуг по настоящему Соглашению.
	
	1.1.       The Remote Banking Servicing System iBank 2 (hereinafter referred to as the RBS System) shall mean a set of software and hardware installed in the territory of the Client and IBEC and consistently operated by the Client and IBEC in relevant parts, and of the organizational measures taken by the Client and IBEC to provide services to the Client under this Supplementary Agreement.

	1.2.       «Электронный документ» – совокупность байт, содержащая финансовый документ, информационное или служебное сообщение в Системе ДБО.
	
	1.2.       Electronic Document shall mean a set of bytes containing the financial document, information or service message in the RBS System.

	1.3.       «Электронная подпись» (в дальнейшем – «ЭП») – информация в электронной форме, которая присоединена к другой информации в электронной форме (подписываемой информации) или иным образом связана с такой информацией и которая используется для определения лица, подписывающего информацию.
	
	1.3.       Electronic Signature (hereinafter referred to as ES) shall mean information in electronic form which is attached to the other information in electronic form (signed information) or otherwise related to such information and which is used to identify the signatory of the information.

	1.4.       «Ключ электронной подписи» (в дальнейшем – «Ключ ЭП») – уникальная последовательность символов, предназначенная для создания электронной подписи.
	
	1.4.       Electronic Signature Key (hereinafter referred to as ES Key) shall mean a unique sequence of characters designed to create an electronic signature.

	1.5.       «Ключ проверки электронной подписи» (в дальнейшем – «Ключ проверки ЭП»)  – уникальная последовательность символов, однозначно связанная с Ключом ЭП и предназначенная для проверки подлинности ЭП (далее - проверка электронной подписи).
	
	1.5.       Electronic Signature Verification Key (hereinafter referred to as ES Verification Key) shall mean a unique sequence of characters, uniquely associated with the ES Key and designed to verify ES (hereinafter referred to as the ES Verification).

	1.6.       «Пара ключей ЭП» – Ключ ЭП и соответствующий ему  Ключ проверки ЭП.
	
	1.6.       ES Key Pair shall mean the ES Key and the respective ES Verification Key.

	1.7.       «Корректная электронная подпись» – ЭП электронного документа, проверка которой с использованием соответствующего  Ключа проверки ЭП дает положительный результат.
	
	1.7.       Correct Electronic Signature shall mean ES of electronic document, whose check with the respective ES Validation Key gives a positive result.

	1.8.       «Сертификат ключа проверки ЭП Клиента» (в дальнейшем – «Сертификат») – документ на бумажном носителе,  подтверждающий принадлежность Ключа проверки электронной подписи владельцу Сертификата.
	
	1.8.       Client’s ES Verification Key Certificate (hereinafter referred to as the Certificate) shall mean a document in hard copy, confirming that the Electronic Signature Verification Key belongs to the holder of the Certificate.

	1.9.       «Активный ключ ЭП Клиента» – Ключ ЭП Клиента, зарегистрированный МБЭС в Системе ДБО, и используемый Клиентом для работы в Системе ДБО.
	
	1.9.       Active Client’s ES Key shall mean the Client’s ES Key registered by IBEC in the RBS System and used by the Client for the RBS System.

	1.10.   «Средство криптографической защиты информации» (в дальнейшем – «СКЗИ») – аппаратное, программное и программно-аппаратное шифровальное (криптографическое) средство, реализующее алгоритмы криптографического преобразования информации, входящее в состав Системы ДБО, обеспечивающее защиту информации в соответствии с утвержденными стандартами и сертифицированное в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.
	
	1.10.   Cryptographic Information Protection Facility (hereinafter referred to as CIPF) shall mean hardware, software and firmware cryptographic (encryption) facility that implements encryption algorithm, forms part of the RBS System, ensures the protection of information in accordance with the approved standards and is certified in accordance with the current legislation of the Russian Federation.

	1.11.   «Компрометация ключа» – утрата, хищение, несанкционированное копирование, передача Ключа ЭП в линию связи в открытом виде, любые другие виды разглашения содержания ключа, а также случаи, когда нельзя достоверно установить, что произошло с носителями, содержащими ключевую информацию (в том числе случаи, когда носитель вышел из строя и доказательно не опровергнута возможность того, что данный факт произошел в результате действий злоумышленника).
	
	1.11.   Key Compromise shall mean the loss, theft, unauthorized copying, passing ES Key to an open communication line, any other types of disclosure of the key, and cases where it is impossible to reliably determine what happened to the media containing the key information (including cases where the medium fails and the possibility that this occurred as a result of the actions of an intruder was not conclusively disproved).

	
	
	

	2.    Предмет Соглашения
	
	2.    Subject Matter

	2.1.       МБЭС оказывает Клиенту услуги дистанционного банковского обслуживания с использованием Системы ДБО, позволяющей осуществлять обмен с Банком  электронными документами.
	
	2.1.       IBEC shall render the remote banking services to the Client using the RBS System, enabling the exchange of electronic documents with the Bank.

	2.2.       Клиент получает возможность доступа и работы на защищенном ресурсе МБЭС согласно правам и возможностям используемого им Ключа ЭП с даты подписания Сторонами Акта о подключении к Системе ДБО для управления счетами Клиента в МБЭС по форме Банка.
	
	2.2.       The Client shall get the possibility to access and work on the protected resource of IBEC according to the rights and capacities of the ES Key used by it from the date of signing by the Parties of the Certificate of Connection to the RBS System to manage the Client’s accounts with IBEC as per the Bank’s form.

	
	
	

	3.    Соглашения Сторон
	
	3.    Agreements of the Parties

	3.1.       Стороны признают используемый в Системе ДБО метод Электронной подписи при передаче Электронных документов от Клиента в МБЭС.
	
	3.1.       The Parties recognize the Electronic Signature method used in the RBS System when transferring the electronic documents from the Client to IBEC.

	3.2.       Стороны признают, что при произвольном изменении Электронного документа, заверенного Электронной подписью, ЭП становится некорректной, то есть проверка ЭП дает отрицательный результат.
	
	3.2.       The Parties recognize that when the electronic document certified with an electronic signature is changed arbitrarily, ES becomes incorrect, i.e. the ES verification gives a negative result.

	3.3.       Стороны признают, что подделка ЭП Клиента, то есть создание корректной Электронной подписи Электронного документа от имени Клиента, невозможна без знания Ключа ЭП Клиента.
	
	3.3.       The Parties recognize that the forgery of the Client’s ES, i.e. the creation of a correct Electronic Signature of an Electronic Document on behalf of the Client, is impossible without knowledge of the Client’s ES Key.

	3.4.       Стороны признают, что Электронные документы, подписанные Электронной подписью Клиента, в том числе оформляемые в соответствии с требованиями валютного законодательства Российской Федерации, юридически эквивалентны документам на бумажном носителе, заверенным подписями уполномоченных лиц Клиента и оттиском печати Клиента, если оттиск печати Клиента проставлен в Карточке (независимо от того, существуют такие документы на бумажном носителе или нет). Стороны признают, что Электронные документы с Электронными подписями Клиента, создаваемые Системой ДБО, являются доказательным материалом для решения спорных вопросов в соответствии с  «Положением о порядке проведения технической экспертизы при возникновении спорных ситуаций», являющегося неотъемлемой частью настоящего Соглашения (Приложение №1 к настоящему Соглашению). Электронные документы, не имеющие необходимого количества Электронных подписей не принимаются Банком к исполнению и не являются доказательным материалом.
	
	3.4.       The Parties recognize that the Electronic Documents signed with the Electronic Signature of the Client, including those drawn up in accordance with the currency legislation of the Russian Federation, shall be legally equivalent to the documents in hard copy, certified with signatures of authorized persons of the Client and impression of the Client's seal, if the Client's seal is contained in the Card (regardless of whether such documents exist in hard copy or not). The Parties recognize that Electronic Documents with Electronic Signatures of the Client, generated by the RBS System, are admissible as evidence to address controversial issues in accordance with the Regulation on Technical Examination Procedure When Disputes Arise, which forms an integral part of this Supplementary Agreement (Annex 1 hereto). Electronic Documents that do not have the required number of Electronic Signatures shall not be accepted for execution by the Bank and shall not be admissible as evidence.

	3.5.       Стороны признают, что Ключ проверки ЭП Клиента, указанный в заверенном подписью руководителя и оттиском печати Клиента (при его наличии в Карточке с образцами подписей и оттиска печати) Клиента Сертификате, принадлежит Клиенту.
	
	3.5.       The Parties recognize that the Client’s ES Validation Key specified in the Certificate certified with the manager's signature and impression of the Client’s seal (if any in the Specimen Signature and Seal Card) belongs to the Client.

	3.6.       Стороны признают, что полномочия Ключа ЭП Клиента при подписании Электронного документа устанавливаются аналогично собственноручной подписи, образец которой приведен в Карточке с образцами подписей и оттиска печати. Возможные сочетания Ключей ЭП Клиента, необходимых для подписания Электронных документов определяется заявлением о сочетании подписей Клиента, предоставленным в соответствии с п. 3.3 Договора об открытии, ведении и закрытии банковского счета (Договор).
	
	3.6.       The Parties recognize that, when signing an electronic document, the powers of the Client’s ES Key shall be established similarly to the handwritten signature, a specimen of which is shown in the Specimen Signature and Seal Card. Possible combinations of the Client’s ES Keys required to sign electronic documents shall be determined by the statement about the combination of the Client’s signatures to be provided in accordance with Clause  3.3 of the Agreement for opening, maintenance and closing of a bank account (Agreement).

	3.7.       Стороны признают в качестве единой шкалы времени при работе с Системой ДБО московское поясное время. Контрольным является время системных часов аппаратных средств МБЭС.
	
	3.7.       The Parties recognize Moscow standard time as a unified time scale while working with the RBS system. The time of the system clock of IBEC hardware shall be the check time.

	
	
	

	4.    Права и обязанности МБЭС
	
	4.    Rights and Liabilities of IBEC

	4.1.       МБЭС обязан блокировать в Системе ДБО существующий Активный ключ ЭП Клиента при поступлении надлежащим образом оформленного «Уведомления об отмене действия ключа ЭП и соответствующего ему ключа проверки ЭП Клиента» (Уведомление) по форме Банка. При этом Уведомление должно поступить в Банк не позднее, чем за один Рабочий день до даты отмены действия Ключа ЭП, указанной в Уведомлении.
	
	4.1.       IBEC must block the existing active Client’s ES Key in the RBS System upon receipt of duly executed Cancellation Notice of ES Key and Corresponding Client’s ES Validation Key (Notice) as per the Bank’s form. The Notice must reach the Bank not later than one Working Day before the date of termination of the ES Key specified in the Notice.

	4.2.       МБЭС обязан при получении Сертификата проверить достоверность приведенных данных.
	
	4.2.       IBEC must verify the authenticity of the data specified upon the receipt of the Certificate.

	4.3.       МБЭС имеет право идентифицировать личность владельца Ключа проверки ЭП и зарегистрировать новый Ключ проверки ЭП Клиента при отсутствии замечаний по оформлению Сертификата.
	
	4.3.       IBEC has the right to identify the ES Verification Key holder and register a new Client’s ES Verification Key if there are no concerns on the Certificate execution.

	4.4.       МБЭС имеет право по своему усмотрению, без предварительного уведомления Клиента, блокировать Активный ключ ЭП Клиента и потребовать от Клиента смены Пары ключей ЭП Клиента.
	
	4.4.       IBEC has the right, in its sole discretion, without prior notice to the Client, to block Active Client’s ES Key and to ask the Client to change the Client’s ES Key Pair.

	4.5.       МБЭС вправе отказать в приеме от Клиента  распоряжений на проведение операций по счетам, подписанных ЭП Клиента с уведомлением Клиента о принятом решении не менее, чем за один Рабочий день до отказа в приеме от Клиента вышеуказанных распоряжений.
	
	4.5.       IBEC has the right to refuse to accept orders from the Client to conduct transactions on the accounts, signed with the Client’s ES Signature having notified the Client on its decision not later than one Working Day prior to the refusal to accept the above orders from the Client.

	4.6.       МБЭС имеет право отказать в приеме Электронного документа по тем же причинам, по которым возможен возврат документов на бумажном носителе.
	
	4.6.       IBEC has the right to refuse the acceptance of an Electronic Document for the same reasons as those to return documents in hard copy.

	4.7.       Банк имеет право приостановить обслуживание Клиента в Системе ДБО в случае истечения срока полномочий лиц, указанных в карточке с образцами подписей Клиента, со дня, следующего за днем окончания срока действия полномочий таких лиц (при этом Банком не исполняются Электронные документы, подписанные ЭП лиц, срок полномочий которых истек).
	
	4.7.       The Bank has the right to suspend the Client's service in the RBS System in the event of the expiration of the powers of the persons specified in the Specimen Signature Card of the Client, from the day following the day of expiration of the powers of such persons (the Bank shall not fulfill the Electronic Documents signed by ES of the persons, whose powers expired).

	4.8.       МБЭС имеет право по своей инициативе изменять технологию работы и программное обеспечение Системы ДБО, а также виды документов, обрабатываемые МБЭС в электронном виде.
	
	4.8.       IBEC has the right to alter, on its own initiative, the technology and software of the RBS System and the types of documents processed by IBEC electronically.

	4.9.       МБЭС обязуется консультировать Клиента по вопросам эксплуатации Системы ДБО, привлекая к работе по устранению недостатков программного обеспечения (если таковые будут установлены) его разработчика.
	
	4.9.       IBEC undertakes to advise the Client on the operation of the RBS System, involving its developer into the elimination of defects of the software (if detected).

	
	
	

	5.    Права и обязанности Клиента
	
	5.    Rights and Obligations of the Client

	5.1.       Клиент обязан заполнять электронные документы в Системе ДБО в соответствии с правилами и требованиями МБЭС, нормами международной банковской практики, а также с учетом нормативных документов Банка России. Клиент несёт ответственность за правильность и достоверность информации, указанной в Электронных документах.
	
	5.1.       The Client is obliged to fill out electronic documents in the RBS System, in accordance with the rules and requirements of IBEC, standards of international banking practices, and with regard to the regulations of the Bank of Russia. The Client shall be responsible for the correctness and accuracy of the information, specified in the Electronic Documents.

	5.2.       Клиент обязуется хранить в секрете и не передавать третьим лицам параметры подключения, используемые в Системе ДБО: имя пользователя, пароль и материальный носитель с Ключом ЭП Клиента.
	
	5.2.       The Client undertakes to keep secret and not to disclose to the third parties the connection parameters used by the RBS System: user name, password and Client’s ES Key physical media.

	5.3.       Клиент обязан по требованию МБЭС сгенерировать новую Пару ключей ЭП Клиента и зарегистрировать новый Ключ проверки ЭП Клиента в МБЭС.
	
	5.3.       The Client must, at the request of IBEC, generate a new Client’s ES Key Pair and register the new Client’s ES Verification Keys with IBEC.

	5.4.       Клиент обязан незамедлительно уведомить МБЭС об обнаружении попытки несанкционированного доступа к Системе ДБО, компрометации Ключей ЭП, пароля доступа к Системе ДБО. При подтверждении указанных фактов Клиент обязан немедленно сменить все Ключи ЭП и пароль для доступа к Системе ДБО.
	
	5.4.       The Client must immediately notify IBEC about detecting unauthorized access attempts to the RBS System, compromise of ES Keys, and the RBS System access password. Upon confirmation of the above facts, the Client shall immediately change all ES Keys and the password to access the RBS System.

	5.5.       Клиент обязан производить смену Ключей ЭП в случаях изменения состава должностных лиц, указанных в карточке с образцами подписей
	
	5.5.       The Client shall change ES Keys if the composition of officials mentioned in the specimen signature card is changed.

	5.6.       Клиент обязан хранить материальный носитель, содержащий ЭП Клиента, в надежном месте, исключающем доступ к нему неуполномоченных лиц и повреждение материального носителя.
	
	5.6.       The Client shall store the physical medium containing the Client’s ES in a secure location, which prevents unauthorized access and damage to the physical media.

	5.7.       Клиент обязуется регулярно, но не реже чем 1 (один) раз в Рабочий день просматривать и своевременно реагировать на информационные сообщения Банка, осуществлять контроль за совершенными операциями, проверять состояние отправленных в Банк Электронных документов путем просмотра их статусов. Клиент считается ознакомившимся с направленной ему информацией с момента присвоения Электронному документу статуса «Доставлен».
	
	5.7.       The Client undertakes on a regular basis, but not less than one (1) time per Business Day, to view and respond to informational messages of the Bank, monitor the transactions conducted, check the status of electronic documents sent to the Bank by viewing their statuses. The Client shall be considered to be familiar with the information sent to it since the Delivered status is assigned to the electronic document .

	5.8.       Клиент несёт ответственность за надлежащее исполнение всех условий настоящего Соглашения, и не вправе передавать третьим лицам права или обязанности, предусмотренные настоящим Соглашением.
	
	5.8.       The Client shall be responsible for the proper execution of all the terms and conditions of this Supplementary Agreement, and shall not be entitled to assign the rights or obligations under this Supplementary Agreement to the third parties.

	5.9.       Клиент имеет право досрочно прекратить действие своего Активного ключа ЭП. При этом Клиент направляет надлежащим образом оформленное Уведомление по форме Банка.
	
	5.9.       The Client has the right to early terminate its Active ES Key. The Client shall send a duly executed Notice as per the Bank’s form.

	5.10.   Клиент имеет право по своему усмотрению генерировать новые Пары ключей ЭП Клиента и регистрировать в МБЭС новые Ключи проверки ЭП Клиента.
	
	5.10.   The Client can, at its discretion, generate a new Client’s ES Key Pair and register the new Client’s ES Verification Keys with IBEC.

	5.11.   Клиент обязан в случае прекращения использования Системы ДБО уничтожить полученное от Банка соответствующее программное обеспечение и Ключи ЭП ответственных лиц Клиента.
	
	5.11.   If it ceases to use the RBS System, the Client shall destroy the respective software received from the Bank and ES Keys of responsible persons of the Client.

	
	
	

	6.    Ответственность Клиента.
	
	6.    Liability of the Client.

	Клиент несет ответственность:
	
	The Client shall be liable for:

	6.1.       За все убытки, которые могут возникнуть у него в случае нарушения им условий настоящего Соглашения.
	
	6.1.       All damages that may arise by him in case of violation of the terms and conditions of this Supplementary Agreement.

	6.2.       За надлежащее исполнение всех условий настоящего Соглашения при обслуживании по Системе ДБО.
	
	6.2.       Proper execution of all the terms and conditions of this Supplementary Agreement, when being services through the RBS System.

	6.3.       По всем документам, подписанным ЭП Клиента и переданным по Системе ДБО, в течение срока действия настоящего Соглашения.
	
	6.3.       All documents signed with the Client’s ES and passed through the RBS System, during the effectiveness of this Supplementary Agreement.

	6.4.       За качество работы технических средств (каналы передачи данных, услуги провайдеров связи, вычислительные средства, системное программное обеспечение), используемых Клиентом для работы в Системе ДБО.
	
	6.4.       Quality of operation of technical facilities (data transmission channels, services of providers, computing tools, system software) used by the Client to operate the RBS System.

	6.5.       За достоверность, корректность и полноту указания информации в документах Клиента, передаваемых по Системе ДБО.
	
	6.5.       Authenticity, correctness and completeness of the information in the Client's documents transmitted via the RBS System.

	
	
	

	7.    Совместные обязательства и ответственность Сторон
	
	7.    Joint Obligations and Liability of the Parties

	7.1.       МБЭС не несёт ответственности за ущерб, причинённый Клиенту в результате использования третьими лицами Ключа ЭП Клиента.
	
	7.1.       IBEC shall not be liable for damages caused to the Client as a result of the use of the Client’s ES Key by the third party.

	7.2.       В случае возникновения конфликтных ситуаций между Клиентом и МБЭС при использовании Системы ДБО Стороны обязуются участвовать в рассмотрении конфликтов в соответствии с Приложением №1 к настоящему Соглашению, выполнять требования указанного Положения и нести ответственность согласно выводам по рассмотрению конфликтной ситуации.
	
	7.2.       If conflict situations arise between the Client and IBEC when using the RBS System, the Parties undertake to participate in the conflict consideration in accordance with Annex 1 to this Supplementary Agreement, comply with the requirements of the above Regulations and bear the responsibility according to the findings of the review of the conflict situation.

	7.3.       Стороны обязуются при разрешении экономических и иных споров, которые могут возникнуть в связи с использованием Системы ДБО, предоставлять в письменной форме свои оценки, доказательства и выводы по запросу заинтересованной Стороны, участвующей в настоящем Соглашении.
	
	7.3.       When resolving economic and other disputes that may arise in connection with the use of the RBS System, the Parties undertake to provide, in writing, their assessments, evidence and conclusions at the request of the concerned Party to this Supplementary Agreement.

	7.4.       Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Соглашению в случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы, к которым относятся: стихийные бедствия, пожары, аварии, отключения электроэнергии, повреждение линий связи, массовые беспорядки, забастовки, военные действия, противоправные действия третьих лиц, вступление в силу законодательных актов, актов органов федеральных или местных органов власти и обязательных для исполнения одной из Сторон, прямо или косвенно запрещающих указанные в Соглашении виды деятельности или препятствующие выполнению Сторонами своих обязательств по настоящему Соглашению, если Сторона, пострадавшая от их влияния, доведет до сведения другой Стороны известие о случившемся в возможно короткий срок после возникновения этих обстоятельств.
	
	7.4.       The Parties shall not be liable for nonperformance or improper performance of the obligations under this Supplementary Agreement in case of force majeure, such as: natural disasters, fires, accidents, power outages, damage of communication lines, riots, strikes, war, illegal actions of third persons, adoption of laws, regulations of federal or local authorities, binding upon one of the Parties, directly or indirectly prohibiting activities specified in the Supplementary Agreement or impeding the fulfilment of the Parties’ obligations under this Supplementary Agreement, if the Party that suffered their influence informs the other Party to this effect as soon as possible after the occurrence of these circumstances.

	7.5.       МБЭС не несет ответственности за возникшие последствия в случае не выполнения Клиентом условий, указанных в п.5.11 настоящего Соглашения.
	
	7.5.       IBEC shall not be responsible for the consequences if the Client fails to fulfil the conditions specified in Clause 5.11 of this Supplementary Agreement.

	
	
	

	8.    Порядок расчетов и обслуживания Клиента
	
	8.    Settlement and Client’s Servicing Procedure

	8.1.       Документы, переданные в МБЭС по Системе ДБО, принимаются к исполнению в соответствии с Договором и Тарифом, действующим на дату исполнения документов.
	
	8.1.       Documents, transmitted to IBEC via the RBS System, shall be accepted for execution in accordance with the Agreement and Tariff in force as of the date of execution of the documents.

	8.2.       Клиент осуществляет оплату услуг МБЭС по настоящему Соглашению в размерах и на условиях согласно Тарифу, действующему на дату оказания услуг.
	
	8.2.       The Client shall pay for IBEC services hereunder in the amount and on the terms and conditions according to the Tariff in force as of the date of the services.

	8.3.       Претензии по исполнению электронного платежного документа принимаются в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента получения электронного платежного документа Банком.
	
	8.3.       The claims regarding the execution of an electronic payment document shall be accepted within ten (10) working days from the receipt of the electronic payment document by the Bank.

	8.4.       При отсутствии возможности списания с расчетного счета Клиента комиссионного вознаграждения за ежемесячное обслуживание и сопровождение Системы ДБО, МБЭС имеет право в одностороннем порядке полностью приостановить или ввести отдельные ограничения по обслуживанию Клиента в Системе ДБО.
	
	8.4.       If it is impossible to withdraw the commission for monthly service and maintenance of the RBS System from the Client's current account, IBEC has the right to unilaterally completely suspend or impose some restrictions on the Client’s servicing in the RBS System.

	8.5.       В случае невыполнения Клиентом своих обязательств в рамках Договора и настоящего Соглашения МБЭС имеет право в одностороннем порядке полностью приостановить или ввести отдельные ограничения по обслуживанию Клиента в Системе ДБО до момента выполнения Клиентом вышеуказанных обязательств.
	
	8.5.       If the Client fails to perform its obligations under the Agreement and this Supplementary Agreement, IBEC has the right to unilaterally completely suspend or impose some restrictions on the Client’s servicing in the RBS System until the Client fulfills the above obligations.

	
	
	

	9.    Срок действия Соглашения
	
	9.    Effectiveness of the Supplementary Agreement

	9.1.       Настоящее Соглашение является неотъемлемой частью Договора.
	
	9.1.       This Supplementary Agreement forms an integral part of the Agreement.

	9.2.       Соглашение вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами и действует в течение всего срока действия Договора.
	
	9.2.       The Supplementary Agreement shall come into effect upon its signing by both Parties and be effective throughout the effective period of the Agreement.

	9.3.       Стороны вправе расторгнуть настоящее Соглашение в одностороннем порядке при условии направления письменного уведомления об этом противоположной Стороне не менее, чем за 10 (десять) Рабочих дней до даты расторжения.
	
	9.3.       The Parties may terminate this Supplementary Agreement unilaterally having given a written notice to the other Party not less than ten (10) Working Days prior to the date of termination.

	
	
	

	10.              Заключительные положения
	
	10.              Final Provisions

	10.1.   Споры по настоящему Соглашению решаются путем переговоров с учетом взаимных интересов Сторон.
	
	10.1.   Disputes under this Supplementary Agreement shall be settled by negotiations, taking into account the mutual interests of the Parties.

	10.2.   Все изменения, дополнения и особые условия к настоящему Соглашению оформляются в письменной форме, подписываются полномочными представителями сторон и являются неотъемлемой его частью.
	
	10.2.   All amendments, supplements and special terms and conditions hereto shall be executed in writing, signed by the authorized representatives of the Parties and form an integral part hereof.

	10.3.   Настоящее Соглашение, составлено в 2-х экземплярах по одному для каждой Стороны, имеющих одинаковую юридическую силу.
	
	10.3.   This Supplementary Agreement is made in two (2) counterparts, being equally authoritative, one for each of the Parties.

	11.              Юридические адреса и подписи Сторон
	
	11.              Legal Addresses and Signatures of the Parties

	 
	Международный банк экономического сотрудничества

Адрес: 107996, Россия, Москва, ГСП-6,
ул. Маши Порываевой, д. 11
ИНН/КПП: 9909152102 / 774763001
СВИФТ: IBEC RU MM
Факс: ______
Телефоны: _____
Корреспондентский счет в рублях
№ _______
в _______,
БИК _______

За МБЭС:

Председатель Правления

____/____/

Член Правления

____/____/

м.п.
	__________
(полное наименование)

Адрес:

ИНН/КПП (или его аналог):
 
Факс:
Телефон:
Е-майл:





За Клиента:


_______

____/____/

м.п.



	 
	 
	The International Bank for Economic Co-Operation


Address: 11 Masha Poryvaeva St., GSP-6, Moscow, 107996, Russia
TIN (Taxpayer Identification Number)/KPP (Tax Registration Reason Code): 9909152102 / 774763001
SWIFT: IBEC RUMM
Fax: ___
Telephones: ___
Correspondent account in rubles
No. ___
with ___,
BIC ___

For IBEC:

Board Chairman

__/__/

Board Member

__/__/

L.S.
	_____
(full name)

Address:

TIN/TRRC (or its equivalent):
 
Fax:
Telephone:
E-mail:





For Client:


____

__/__/

L.S.








	Приложение № 1
	
	Annex 1

	к Дополнительному соглашению № 1
	
	to Supplementary Agreement No. 1

	о дистанционном банковском обслуживании
	
	on remote banking services

	от «_» ___ 20_ года.
	
	dated __, 20_

	 
	
	 

	 
	
	 

	 
	
	 

	ПОЛОЖЕНИЕ
	
	REGULATION

	о порядке проведения технической экспертизы при возникновении спорных ситуаций
	
	on Technical Examination Procedure When Disputes Arise

	 
	
	 

	1.    В настоящем Положении под спорной ситуацией понимается существование претензий у Клиента к МБЭС по обслуживанию Клиента по Системе ДБО, обоснованность которых может быть однозначно установлена по результатам проверки Электронной подписи Клиента под Электронным документом.
	
	1.    In this Regulation, a dispute shall mean claims of the Client to IBEC on the client’s servicing through the RBS System, whose validity may be clearly established following the results of the check of the Client's Electronic Signature under the Electronic Document.

	2.    Клиент обращается в МБЭС с заявлением, содержащим претензию и имеющем ссылку на документ с Электронной подписью, на основании которого МБЭС выполнил операции по счету Клиента.
	
	2.    The Client shall submit an application to IBEC, containing the claim and a link to the document bearing the Electronic Signature, under which IBEC performed transactions on the account of the Client.

	3.    МБЭС обязан в течение не более пяти Рабочих дней от даты подачи заявления Клиента, указанного в п.2 настоящего Положения, сформировать разрешительную комиссию для рассмотрения заявления. В состав комиссии включается равное количество представителей Клиента, представителей МБЭС и, при необходимости, представитель/ли компании-разработчика Системы ДБО - ОАО «БИФИТ». По соглашению Сторон в состав комиссии могут быть включены другие независимые эксперты. При невозможности согласованного выбора других независимых экспертов, комиссия приступает к работе без их участия.
	
	3.    IBEC must within not more than five working days from the date of filing of the application pursuant to Clause 2 of this Regulation, form a settlement commission to consider the application. The commission shall include an equal number of representatives of the Client, IBEC representatives and, if necessary, representative(s) of the developer of the RBS System - BIFIT OJSC. As agreed upon between the Parties, the commission may include other independent experts. If the Parties fail to agree on other independent experts, the commission shall start working without their participation.

	4.    Разрешительная комиссия с использованием методики и программных средств, предоставленных компанией-разработчиком Системы ДБО, в срок не более пяти Рабочих дней проводит рассмотрение заявления. Рассмотрение заявления включает следующие этапы:
	
	4.    Using the methodology and software tools provided by the developer of the RBS System, the Settlement Commission shall consider the application within a period not exceeding five Working Days. The consideration of an application shall include the following steps:

	4.1.       Разрешительная комиссия проводит техническую экспертизу Электронного документа, подписанного Электронной подписью Клиента, на основании которого МБЭС выполнил оспариваемые Клиентом действия по его счету.
	
	4.1.       The settlement commission shall conduct technical examination of an electronic document signed with the Electronic Signature of the Client, under which the actions challenged by the Client were performed by IBEC on the account of the former.

	4.2.       Разрешительная комиссия проводит техническую экспертизу Ключа проверки ЭП Клиента, период действия и статус Ключа проверки ЭП Клиента, и установление его принадлежности Клиенту.
	
	4.2.       The settlement commission shall conduct technical examination of Client’s ES Verification Key, period of validity and status of the Client’s ES Verification Key and establish whether it belongs to the Client.

	4.3.       Разрешительная комиссия проводит техническую экспертизу корректности Электронной подписи Клиента в Электронном документе.
	
	4.3.       The settlement commission shall conduct technical examination of the correctness of Client’s Electronic Signature in an Electronic Document.

	[bookmark: _GoBack]4.4.       На основании данных технической экспертизы разрешительная комиссия оформляет акт, в котором указывается сторона несущая ответственность.
	
	4.4.       Based on the data of the technical examination, the settlement commission shall draw up a report specifying the liable party.

	5.    МБЭС несет ответственность перед Клиентом в следующих случаях:
	
	5.    IBEC shall be liable to the Client in the following cases:

	5.1.       МБЭС не предъявляет Электронного документа, переданного Клиентом, на основании которого МБЭС выполнил операции по счёту Клиента.
	
	5.1.       IBEC does not submit the Electronic Document transmitted by the Client, under which IBEC performed transactions on the account of the Client.

	5.2.       Электронная подпись Клиента в Электронном документе оказалась некорректной.
	
	5.2.       The Client’s Electronic Signature in an Electronic Document appeared to be incorrect.

	5.3.       Клиент предоставил Уведомление, подписанное сотрудником МБЭС и имеющее штамп Банка о принятии Уведомления на рассмотрение. При этом дата поступления Уведомления, указанная на штампе Банка, и указанный в Уведомлении срок окончания действия Пары ключей ЭП Клиента предшествуют дате создания рассматриваемого (спорного) электронного документа.
	
	5.3.       The Client provided the Notice, signed by an IBEC employee and bearing the Bank's stamp on acceptance of the Notice for consideration. The date of receipt of the Notice specified in the stamp of the Bank and the expiry date of the Client’s ES Key Pair specified in the Notice precede the creation date of the electronic document under review (in question).

	6.    В случае предъявления Банком Электронного документа, в котором корректность ЭП Клиента признана разрешительной комиссией и принадлежность Клиенту  Ключа проверки ЭП Клиента подтверждена, МБЭС не несёт ответственности перед Клиентом по выполненным операциям по счёту Клиента.
	
	6.    If the Bank submits the Electronic Document, where correctness of the Client’s ES was recognized by the settlement commission and the fact that the ES Verification Key belongs to the Client was confirmed, IBEC assumes no responsibility to the Client as regards the transactions conducted on the Client's account.

		 
За МБЭС:

Председатель Правления

___/_____/


Член Правления

____/____/

       м.п.
	
За Клиента:

______


____/___/


        м.п.



	 
		
For IBEC:

Board Chairman

__/___/


Board Member

__/___/

       L.S.
	
For Client:

___


__/___/


        L.S.






